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引言：1

博物馆中陈列的各类文物，均是我国上千年文明传

承的结晶，不仅是各个时代社会发展的见证，更是中外

游客了解历史文化的快捷通道。在当前时代背景下，博

物馆的发展速度日益增快，除国营博物馆外，还不断涌

现出非常多民办博物馆，且博物馆的类型正在不断向多

元化发展，历史博物馆、科技博物馆、民族博物馆、革

命博物馆等层出不穷。博物馆作为向全球各国传播文化

的重要途径，若想让外国人更好地了解我国文化，就必
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须使所有陈列文物具备言简意赅的英文翻译，这是让外

国人有效了解中国文明的基础。故此，各方有必要对博

物馆文物英文翻译进行充分的研究，积极探讨能在有限

板块上充分诠释文物含义的翻译技巧，这对博物馆发展、

宣扬中国文化具备极为强烈的现实意义。

1　博物馆文物名称英文翻译的意义

博物馆作为向国内外游客炫耀文化的重要窗口，通

过文物的陈列展示，能够让国内外游客直观地看到我国

各个时期的社会民生、了解我国不同时期的璀璨篇章，

更能通过文物使各种不同的历史事件真实向游客进行传

递，由此可见，所有博物院文物均是中国文化的重要传

承载体。文物名称作为游客了解文物的重要信息，对其

进行准确的英文反应，能够让外国人直观了解陈列文物

的基本信息。可以看出，我国所有文物均具备自己的独

特名片，尽管当下博物馆大多都采用了图注的方式，但
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仅凭图片外国人并不能全面了解陈列文物的内涵。而若

能对文物名称进行准确的翻译，则能让外国人在获悉陈

列文物最基本信息以及文化背景的情况下，更深刻地欣

赏文物。其次，文物名称英文翻译能够有效推动我国文

化的传播，不难看出，将文物名称英译这一行为本就能

引起社会各界的关注，英文翻译已然成为文物名片的一

部分。例如，翻译从业者在欣赏文物时，不仅会对文物

本身进行认真欣赏，更会思索英文翻译的内容，如英文

翻译与文物的适配性等。又如，各个学段的学生在游览

博物馆时，通过英文翻译也能直观地了解不同文物德育

英文表达方法，从而使游览成为增进学生知识储备的过

程，为学生利用英文宣扬中国文化奠定基础。最后，中

国文化作为世界文明的璀璨明珠，无时无刻不在向世界

宣扬着自身的魅力，是推动我国文化发展的重要途径。

而通过精准的文物名称翻译，则能使我国各具特色的文物

更好地向世界宣扬文化，能够有效促进我国与世界文化的

交流。由此可见，小小的博物馆文物英文翻译却汇集了多

种重要功用，这直观体现了文物名称英译的重要性。

2　博物馆文物名称英文翻译的原则

依照目前我国各大博物馆对文物进行英文翻译的工

作实情来看，其实并没有形成非常固定的翻译体系，普

遍还是依靠译者自身的力量，通过自身学识，结合目的

论等指导理论开展翻译工作，但是总结目前我国翻译现

状，基本可以确立三点博物馆文物名称英文翻译的必备

原则。首先，真实原则，博物馆文物英文翻译是非常特

殊的工作，翻译的内容会受到译者主体意识的影响，但

是为了能够客观反应文物具体传导的内涵，译者在进行

翻译时，必须要脱离主观意识影响，要通过各种方式方

法，在不带有任何意图的情况下，客观真实地用英文将

文物名称进行注释，要确保自身的翻译能够真实传达文

物的真实含义，这是帮助外国人准确了解中国文化的前

提条件。文化是客观公正的，若译者不能客观真实地进

行翻译，游客感受到的中国文化也会出现一定的偏差，

所以真实性是文物名称翻译的必备前提 [1]。其次，言简

意赅原则，一方面文物标签板块非常有限，若不能简单

直白地向游客传递信息，英文翻译会丢失基本的功用，

另一方面，不同文物蕴含的信息存在差异、工艺存在差

异，若想让外国人正确认识文物，就必须通过有限的语

言最大程度介绍文物，让外国人能够依靠自身的思维模

式最大程度理解文物本有的中文含义，从而避免语言差

异导致的理解偏差。同时，博物馆陈列文物众多，游客

在专心游览的过程中，会消耗大量的心神，若英文翻译

冗长，不能直观传递文物信息，则会进一步增加游客的

游览负担，弱化游客的参与兴致，所以言简意赅的翻译，

是增加文物可读性、游客接受度的关键。最后，规范词

组原则，伴随博物馆的积极发展，文物名称英文翻译也

得到了积极的发展，在这过程中也诞生了非常多与文物

具备对应项的词汇。所以译者在翻译过程中，要优先根

据文物属性选择与之对应的词组，而减少运用非规范词

组。通过这一原则，同一类别的文物会得到一致的翻译，

在降低翻译工作量的同时，也方便外国人依照翻译建立

文物体系架构，降低外国人理解中国文物的难度。

3　博物馆文物名称英文翻译的有效技巧

3.1 全面深入了解文物内容

在对博物馆文物名称进行英文翻译前，译者必须要

充分了解文物的实际信息。通常情况下，博物馆在陈列

文物时，都会具备明确的体系性，即在同一区域陈列的

文物均具备类似的文化内容，共同构成了一副鲜明的历

史板块。故此，译者在翻译时，可以根据区域展示文物

构成的文化内容，进行深入分析注意拆解，在清楚文物背

景的同时，根据陈列文物构建完成的文化内容，之后根据

文物特性进行逐一翻译。这样的方式能够弱化文物翻译的

难度，并强化展览区域所有文物之间的关系，提升游客的

阅读体验，使游客能够迅速明白区域文物的实际含义，快

速了解文物背后的文化内容。同时，通过这样的方式进行

翻译，英文词组的应用也会更加准确规范，翻译工作能够

更加顺利的进行，并避免一系列不必要的错误。依照目前

的实际情况来看，文物名称英文翻译容易出现错误的化解

均为时态部分，但是在熟知文物内容，进行体系翻译后，

如时态等特定的词组均会被固定，译者只需要简明概要地

描述文物本身信息即可，从而避免时代错误、时间混乱等

问题。又比如，用词错误、书写名称错误等，这些方面的

错误，通常都是因为需要对文物逐件翻译而产生的，或是

因为无法有效应用规范词组所产生的，比如经常出现相同

类别的文物，大写、小写、斜体运用错误等情况，在表

达时间方面也是如此，有些译者会选择The6这样的形式，

而有的译者则会使用sixyear这样的形式。但知晓文物内

容，采取体系翻译后，这些内容均会得到固定，翻译的精

准性将大幅提升，能够在最大程度避免游客理解错误的同

时，帮助游客通过翻译内容正确了解文物 [2]。

3.2 依照版面设计进行翻译

在对文物内容建立详尽了解后，译者还需明白文物

名称的英文翻译与常规英文翻译存在的明显差异。在进

行文物名称英文翻译时，译者不仅要准地用词，更要尽

可能丰富表达文物的词汇量，要在做到言简意赅的同时，

使文物英文名称看上去更加美观。故此，在翻译时，译

者需要认真思考文物铭牌的版面，根据版面设计，选择

恰当的翻译方式，使英文翻译在版面中能够与中文名称

呈现出水乳交融的状态，要根据不同的文物、不同的版

面，利用丰富的词汇量进行灵活翻译 [3]。
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3.3 优化审核校对工作

对于博物馆文物名称英文翻译，因为工作量大、词

汇量庞杂等原因，在翻译过程中漏打字母、错打字母等

现象难以避免，而错误字母直接会导致游客错误地理解

文物信息。所以对于译者而言，审核校对工作也是翻译

的重要构成部分，为了有效提升翻译的准确性，就必须

在每次翻译工作结束后，对翻译稿进行详细审核校对。

其次，在完成翻译进行排版时，也要避免单词分隔、字

母漏排等问题，这些都是影响翻译准确的重要因素，所

以必须慎重对待。首先，译者在翻译时，要秉持良好的

职业素养，并明确自身工作的重要性，要意识到自身工

作是向外传播中国文化的重要工作，要极力避免在翻译

过程中出现问题的可能，继而降低后续审核校对的工作

量，才能从根本上避免逐字翻译的乱象，提升翻译的准

确性。其次，译者在翻译时需要明确，所有文物承载的

历史、传播的文化都是不可被篡改的，要清楚每一件文

物的严肃性，要清楚自身只是传播者，而不是文化的缔

造者，从而避免译者在翻译过程中随意创作的问题，通

过正待历史的方式正待翻译 [4]。

3.4 强化译者责任心

任何翻译技巧的运用，都要建立在译者具备正确的

责任心、能够正确对待自身工作的基础上，才能被有效

运用。换言之，提升译者责任心就是提升文物名称翻译

的绝佳技巧。在译者的工作过程中，需要定期组织译者

进行理念培训，可以通过观摩国内外文物翻译大师纪录

片、邀请文物翻译名家进行讲座等方式，让译者真正意

识到自身肩负的责任，要让译者意识到，一次有效的翻

译并不仅是让游客可以正确了解文物，要意识到每次准

确而真实的翻译，都是自身作为媒介连接文化与游客的

重要内容，是帮助游客正确了解历史、任务事迹、发展

道路的重要工作。继而使译者的责任心不断提升，使各

项翻译技巧能够更有效的应用。

3.5 以游客诉求为参照进行翻译

译者在进行文物名称英文翻译要意识到，英文翻译

是为了让中外游客对文物产生正确了解的工作，而游客

是否能够正确了解文物信息，决定了是否能够在离开博

物馆后有效地传播中国文化，所以翻译需要让游客接受

和理解的，否则将毫无意义。首先，译者在翻译时，在

满足客观真实原则的前提下，也要积极考虑中外游客的

参观需求。因为很大一部分文物中都会存在生僻字，仅

是中文都很难理解，更何况英文。而译者就需要在不影

响文物本身含义的基础上，通俗易懂地解释各类生僻字，

让中外游客均能快速理解各类生僻字的实际含义，继而

提升文物名称英文翻译的传播性，使游客在看到相关词

条后，就能迅速联想到其代表的实际文物。

3.6 积极开展统一化翻译

博物馆作为传导中国文化的主要阵地，在博物馆传

播文化的过程中，正确性是必须要满足的原则，同时这

也是文物名称翻译需要致力实现的。不难看出，包括文

物名称英文翻译在内的各类文物翻译，是目前向国外传

播中国文化的重要方式，而若是在传播各类中国文化时

出现杂乱等问题，则会导致文化在传播过程中出现偏差，

使中国文化不能正确传播。依照目前的实际情况来看，

官方制定的文物名称翻译具备很强的局限性，只是对几

种常见的名称进行了有效规范，并没有实现大范围覆盖，

所以有必要全面提高翻译的统一性 [5]。首先，译者在进

行文物名称英文翻译时，要统一文物名称的格式，以南

京六朝博物馆为例，其在进行文物名称英文翻译时，会

采用材质 + 器件类型的形式进行翻译，譬如瓷制品会被

译为 Celadon+X，铁制品会被意外 Iron+X 的形式，而对一

些生物材料制品，如甲骨文等文物则会选用直译 + 用途

的方式进行。通过这样的方式，能够最大程度避免中国

文化在传播过程中被篡改的问题，使游客无论是在博物

馆观看，还是通过其他路径了解中国文化时，均能正确

理解中国文化。除此之外，还可以对文物名称的英文翻

译名次进行固定，以此来更为直观地呈现出不同文物的

特性，方便中外游客建立直观的理解。

4　结束语

综上，在当前时代背景下，博物馆文物名称英文翻

译的重要性正在不断攀升，其已然成为我国向外国传播

中国文化的重要内容。故此，博物馆及从事博物馆文物

名称英文翻译的人员，均要深切意识文物名称英文翻译

的重要性，要清楚意识到文物名称英文翻译的准确性是

有效弘扬中国文化的窗口，所以要在工作过程中积极通

过各类技巧提升文物名称英文翻译的准确性。本次研究

仍具备一定的局限性，全面提升博物馆文物名称英文翻

译的准确性，仍需多方投入精力进行探讨，期望本次研

究提出的翻译策略技巧能够为各方提供有效的研究思路。
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